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У статті описані психолінгвістичні аспекти навчання другої іноземної мови у вищих навчальних закла-
дах. Розглядається проблема взаємодії рідної та першої іноземної мови, необхідність набуття іншомовної 
комунікативної компетенції майбутніми міжнародниками. Досліджується роль першої іноземної мови при 
навчанні другій іноземній мові. На основі аналізу наукової літератури визначено передумови професійно 
орієнтованого навчання французькій мові як другій іноземній. 
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Постановка проблеми. В умовах глобалі-
зації та інтеграції України до світового 

співтовариства зростає потреба в наявності ви-
сококваліфікованих працівників дипломатичного 
корпусу, які б могли вільно володіти декількома 
іноземними мовами. Майбутні дипломати пови-
нні володіти іноземною мовою на рівні достатньо-
му не лише для побутового спілкування, а й для 
проведення вдалої зовнішньої політики, передачі 
професійно орієнтованої інформації, наведення 
аргументів. Завдяки великій кількості колишніх 
колоній, збільшенню політичного та економічного 
впливу США та бурхливому розвитку новітніх 
технологій англійська мова стала домінувати як 
перша іноземна мова (ІМ) на міжнародній арені. 
Актуальність вивчення французької мови (ФМ) 
як другої іноземної (ІМ2) пояснюється великою 
кількістю носіїв та статусом офіційної робочої 
мови майже всіх міжнародних організацій: ООН, 
ЮНЕСКО, Ради Європи. Крім того, використан-
ня ФМ як мови дипломатичних відносин протя-
гом XVIII-XX ст. сприяло запозиченню багатьох 
французьких слів англійською, українською, ро-
сійською та іншими мовами. 

Психолінгвістика відіграє важливу роль у ви-
рішенні теоретичних та практичних задач ви-
вчення іноземної мови. Адже вдале навчання іно-
земній мові неможливе без розуміння принципів 
організації психіки людини, процесів мовлення 

та мислення. Психолінгвістика також звертає 
нашу увагу на важливість врахування таких 
факторів як вік, емоційний стан, соціокультурні 
особливості, мотивація. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Протягом останніх років було проведено до-
статньо багато досліджень про переваги вико-
ристання першої ІМ для вивчення другої ІМ 
(А.О. Анісімова, Л.О. Калашнікова, Т.А. Пустова-
лова, Н.М. Марченко, О.О. Савчук, І.М. Мельник, 
О.О. Молокович); особливості навчання культу-
ри міжособистісної комунікації (Є.М. Верещагін, 
О.Л. Красковська, О.Б. Тарнопольський). 

Виділення невирішених раніше частин за-
гальної проблеми. Проте і досі залишаються не-
достатньо розкриті окремі аспекти даної науко-
вої проблематики, зокрема:

• питання психолінгвістичного аспекту на-
вчання другої ІМ (французької);

• дослідження ролі РМ та першої ІМ у про-
цесі навчання другої ІМ;

• питання формування професійної іншомов-
ної компетенції майбутніх дипломатів. 

Мета статті – дослідити психолінгвістичні ас-
пекти навчання другої іноземної мови (французь-
кої) з урахування ролі рідної мови (РМ) та ІМ.

Виклад основного матеріалу. Під час ви-
вчення ІМ у людини формується певний образ 
мислення притаманний носіям цієї мови. Досяг-
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нення взаєморозуміння можливе лише у випад-
ку схожості картин реальності, сформованих у 
свідомості двох людей. Оволодіння ІМ відкриває 
перед майбутніми дипломатами додаткові мож-
ливості розвитку, доповнює загальну картину 
світу та світосприйняття. До того ж, сучасна пе-
дагогіка орієнтована на виховання активної осо-
бистої позиції, творчого та самостійного вирішен-
ня поставлених задач. 

Такі науковці як М.В. Баришніков, В.В. Коро-
тенков, А.В. Щепилова у своїх роботах доводять, 
що кожна людина має природні здібності до опа-
нування іноземних мов [1, ст. 22]. Вивчаючи дру-
гу, третю, або четверту ІМ людина використовує 
знання та досвід вивчення ІМ1. Саме тому мето-
дичні матеріали для вивчення ІМ2 мають роз-
роблятись з урахуванням знань набутих під час 
вивчення ІМ1. 

Психолінгвістичні дослідження довели, що 
людина краще запам'ятовує інформацію, яку 
може поєднати з попередніми знаннями. Таким 
чином, формується комунікативна компетенція, 
де всі отримані знання взаємодіють і доповнюють 
один одного. Ми можемо спостерігати це явище 
у процесі вивчення нової лексики ІМ2, коли сту-
дент намагається знайти відповідники у ІМ1 або 
у рідній мові (РМ). Тому вивчення ІМ не можна 
сприймати опосередковано, а потрібно розгляда-
ти в контексті набутих знань і навичок.

Базова мова є психолінгвістичною основою 
для вивчення інших ІМ. Під час вивчення ІМ 
відбувається формування когнітивних струк-
тур, які забезпечують створення універсальної 
системи оволодіння лінгвістичними знаннями 
[5, ст. 205]. Іншими словами, створюється кон-
цептуальна база, до якої додаються елементи 
і структури інших мов. Саме до цієї системи 
буде звертатись студент у процесі вивчення 
кожної наступної ІМ. 

Вчені не дійшли згоди яку мову вважати до-
мінантною при вивченні ІМ: рідну мову чи ІМ1. 
А.В. Щепілова зазначає, що домінантною слід 
вважати рідну мову, адже когнітивні структури 
починають формуватись вже у процесі вивчення 
РМ. В той час як, М.В. Баришніков надає статус 
домінантної мови – першій іноземній мові, в да-
ному випадку АМ [2, ст. 30]. 

Домінантна мова впливає на здатніть присто-
суватись до системи наступної мови та встанов-
лює ієрархічні зв'язки з іншими мовами. Завдя-
ки вивченню АМ як ІМ1 відбувається адаптація 
психолінгвістичної системи, яка покращує здат-
ність вивчати іноземні мови взагалі. 

Також необхідно згадати про фактор типо-
логічної схожості: вплив ІМ1 буде сприятливим, 

якщо ІМ2 належить до тієї ж мовної сім'ї, а РМ є 
більш віддаленою. В нашому випадку саме в АМ 
студенти будуть намагатись знайти відповідни-
ки у процесі вивчення ФМ, оскільки обидві мови 
сприймаються як іноземні. 

Для опанування нової мови, крім освоєння 
нової фонологічної системи, студент повинен 
також перебудувати свою артикуляційну базу. 
Під час експерименту було встановлено, що на 
початкових етапах, студенти намагаються вико-
ристовувати фонетичні навички взяті з ІМ1 для 
відтворення почутого ІМ2. Проте згодом, акцент 
зникав, поступаючись місцем акценту з РМ. Це 
пояснюється тим, що закладена артикуляційна 
база важко піддається контролю та може бути 
досить стійкою [8, ст. 190]. 

Також слід враховувати можливість кальку-
вання при перекладі з рідної мови на ІМ2 під час 
вивчення структур іноземної мови або форму-
вання нових структур мислення. Кількість пере-
несень залежить від рівня володіння мовою. Пе-
ренесення більш ймовірні на початкових етапах 
вивчення ІМ. Проте слід розрізняти перенесення 
форми та перенесення значення. З ІМ1 студент 
найчастіше запозичує форму, тоді як з РМ пере-
носить значення. Це явище має місце навіть у 
випадках досить віддалених мов. 

Висновки і перспективи. Одним із висновків 
психолінгвістичних досліджень є те, що здібність 
людини до мов розвивається при вивченні ІМ. 
Метою у навчанні ІМ2 має бути формування 
необхідної комунікативної компетенції. РМ за-
кладає концептуальну базу, до якої студент буде 
звертатись при вивченні ІМ. Саме тому РМ пови-
нна вивчатись свідомо та досконало. 

Не потрібно забувати про необхідність знахо-
дити не тільки схоже та подібне, але й відмінне. 
В нашому випадку цьому буде сприяти віддале-
ність РМ від ІМ2.

Для успішної підготовки дипломатів важли-
ву роль відіграють такі психолінгвістичні засади: 
мотиваційний, когнітивний, комунікативний та 
практичний. 

Для оволодіння ІМ2 важливими є такі аспекти 
психолінгвістичних підходів: 

1. Навчання повинно бути активним і дина-
мічним процесом, де студенти можуть викорис-
товувати знання набуті у процесі вивчення РМ 
та ІМ1;

2. ІМ2 має бути пов'язана з іншими навичками 
засвоєння інформації;

3. Навчання ІМ2 має бути свідомим і зрозу-
мілим, та рухатись від розуміння та свідомого 
маніпулювання інформацією до повної автомати-
зації користування ІМ2. 
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Аннотация
В статье описываются психолингвистические аспекты обучения второму иностранному языку в выс-
ших учебных заведениях. Рассматривается проблема взаимодействия родного и первого иностранного 
языка, необходимость приобретения иноязычной коммуникативной компетенции будущими междуна-
родниками. Исследуется роль первого иностранного языка при обучении второму иностранному языку. 
На основании анализа научной литературы определены предпосылки профессионально ориентирова-
ного обучения французскому языку как второму иностранному. 
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Summary
This article describes psycholinguistic aspects of second foreign language teaching in higher education 
institutions. It presents the problem of interaction between a native and a first foreign language, the need 
to acquire a foreign language communicative competence by future diplomatic officials. It is analyzed the 
role of first foreign language for teaching a second foreign language. Through analysis of scientific literature 
preconditions of professionally oriented teaching of French as a second foreign language have been identified.
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